Jump the gun

การคิดเร็ว และ ทำเร็ว เป็นสิ่งที่ดี; อย่างไรก็ตาม, การตัดสินใจด่วนสรุปโดยปราศจากการตรวจสอบข้อมูล, พยาน, หรือ  หลักฐาน โดยใช้ความรู้สึกเป็นตัวชี้นำ ย่อมไม่เป็นผลดีแน่, เพราะเราอาจจะเสียใจภายหลังเมื่อทราบความจริง. การตัดสินใจอย่างหุนหันพลันแล่นตรงกับสำนวนอังกฤษ, ที่ฮิต และ ติดปากคือ: 

Jump the gun: to start doing something too soon, especially without thinking about it carefully: เริ่มที่จะทำบางสิ่งเร็วเกินไป, โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ปราศจากการคิดที่รอบคอบ. Ex1: I think it would be jumping the gun to sign the agreement at this time. ฉันคิดว่ามันจะเป็นการด่วนสรุปเร็วเกินไปเพื่อที่ทำข้อตกลงเวลานี้. Ex2: Surely it's jumping the gun to buy the ring before you've even asked her to marry you? แน่นอนเลย มันเป็นการกระทำที่หุนหันพลันแล่น ที่จะซื้อแวนก่อนที่คุณจะขอหล่อนแต่งงานกับคุณ? จริงๆแล้วไม่ควรกระทำ, เพราะจะทำให้เสียความรู้สึก, แต่ก็ไม่เสียของเพราะสามารถนำไปใช้กับหญิงอื่นได้. ซื้อล่วงหน้าคงไม่เสียหาย และ คงไม่เสียของ นอกจากว่าคุณจะไม่ไปขอใครแต่งงานอีก. 

“Guns don’t kill people. People kill people” ปืนไม่ฆ่าคน. คนฆ่าคน. นี่คือเรื่องจริง. คนส่วนมากเป็นฆาตกรเพียงเพราะสูญเสียอารมณ์ไปชั่ววูบ. แต่, ยังมีอีกพวกที่ทำเป็นอาชีพคือพวก hit man หรือ มือปืนรับจ้าง, และ อีกพวกคือผู้ที่มีสันดานเลว, ซึ่งพวกนี้ฆ่าคนเพื่อผลประโยชน์ของตนเอง. 
